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XMeJbLHUIIBKOT O

KouncyabTamii OHanatin-Koucynomayii:

yepe3 cuctemy LHOAT MIITY im. b. XmenbHUITEKOTO

1. AHOTALIA JO OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA

OcBITHIII KOMIOHEHT «3MilHeHHsl cniibHUX HiHHOcTell €C uyepe3 moJTHKY 0araToMOBHOCTI B OCBIiTIi Ta miagroroBui MaiidyTHix
YUHTEJiB» HAICKHUTH J0 BHOIPKOBUX ((haKyJbTaTHBHHX) KOMIIOHEHTIB OCBITHIX TporpaMm 3100yBadiB BUIIOi OocBiTH cremianbHocTeld 014.021
Cepennst ocBita (AHrmiiiickka MoBa 1 jiteparypa). OcBiTHRO-TIpodeciitHa nmporpama: CepenHs ocBita. MoBa 1 Jjiteparypa (aHriilcbka, HIMEIbKA),
niepmia — anrmiidcbka, 014.01 Cepennst ocBita (YkpaiHcbka MoBa 1 JiTeparypa). OcBitHbO-ipodeciiina mporpama: CepenHs ocBita. YKpaiHChka MOBa 1
miteparypa. AHriidiceka moBa 1 Jiteparypa, 035.041 ®inosnoris. ['epmaHChki MOBHM Ta JiTeparypu (Mepekiaj BKIIOYHO), TMepila — aHTJIKACHKA.
OcitHpO-TIpodeciitna mporpama: durosorisa. ['epMaHCchki MOBH Ta JIITEpaTypH (TIEpEKIIal BKIFOYHO), TIepIlia — aHrIichKa», BUukiagaeTses Ha Il kypci
(VI cemectp).

OcCBIiTHIf KOMIIOHEHT € HEBIJ’€MHHM CKJIQJIJHUKOM CHCTEMH ITiITOTOBKH 3700yBadiB 3a OCBITHHO-KBaTI(iKallIiHUM pIBHEM «OakajgaBp» 1 €
HEOOXI1THOIO CKJIaJ0BOI0 BUBYCHHS TaKUX (PUIOJOTIYHUX JUCIUILIIH, SK TEaarorika, MCUX0JIOoTis, BCTYI 10 MOBO3HABCTBA, JICKCUKOJIOTIS, CTUITICTHKA,
METO/IMKa HaBYaHHs aHrJiiicbkoi MoBH. HaBuanbHa nmporpama OCBITHROTO KOMIIOHEHTY Iepedadyae BUBUECHHS MPOOJIeM MOMYNISIpU3alliil Ta MOMIHPEHHS
cnulbHUX IiHHOcTeH €C, 1m0 CcHpuisTUME pPO3BUTKY OCBITH YKpaiHH, OCOOJMBO B MEpioJ MOBHOMACIITAOHOI BIHHU, PO3BUTKY MOJITUKH
06araTOMOBHOCTI, MIATOTOBKU MaiOyTHIX BYMTEINIB aHTJIIHCHKOI MOBH JI0 PO3MOBCIOKEHHS MOJITHKU 0araTOMOBHOCTI Ta LIIHHOCTEH €BpOIeichKoro
Coro3y Ha TepeHaxX YKpaiHH, 10 € 0COOIMBO BXKIMBUM, OCKUIBKM YKpaiHa oTpuMala craryc kanauaara y wienu EC.

OcHoBHMMHM OpraHizaliiHUMu GopMaMy HaBYAHHS € JIEKLIHHI Ta MpakTu4Hi 3aHATTA. Jlekii GopMyrOTh CHCTEeMY OCHOBHUX (JOHOBUX 3HaHb,
0 cTocyroThes iHHOCTed €C Ta momiTuku OararoMoBHOCTI. [IpakTu4Hi 3aHATTS 3aKPIIUISIIOTh HAOYTI HA JEKUIAX 1 MiJ Yac CaMOCTIHHOI MiIrOTOBKH
3HAHHS 3 Kypcy, pOpMyIOTh y 3100yBadiB CUCTEMY MOTJISIIB PO OCHOBHI IIHHOCTI €C Ta 0cOOIUBOCTI BIIPOBAKEHHS MOJITUKA 0araToOMOBHOCTI B
OCBITHIM mpocTiB Ykpainu. Ha mpakTHUHHMX 3aHATTIX PO3TIISIAIOThCS HaWOUIbII MPOOIEeMHI MUTAHHS KypCy K y BHUIUIAII AMCKYCil, Tak 1y dopmi
JIOTIOBiZIeH 1 mpe3eHTaliid 3100yBayuiB, BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBAaHb, TeCTiB. OCBITHI KOMIOHEHT BHUKJIAJA€THCS YKPATHCHKOIO Ta AHIUIIHCHKOIO
MOBaMH.



2. META 1 3ABJAHHSA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

MeTor BUKIIQJaHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTA «3MIlHEHHs CIUTBbHHX IiHHOCTEW €C Yepe3 MOJITHKY 0araToOMOBHOCTI B OCBITI Ta MiATOTOBIII
MalOyTHIX y4UTeNiB» € Oo3HailomyeHHs 3100yBayiB 3 OCHOBHHM MEpeNikoM LiHHOcTeH €Bpormeiicbkoro Coro3y, MOJITUKOI MYJIbTUIIHIBAIBHOCTI,
pekoMeHamisiMu €BPOIICHCHKOTO IEHTPY IHO3EMHHUX MOB, PAMKOBOIO CTPYKTYPOIO PIiBHIB BOJIOIHHS iHO3eMHOIO MOBOIO (CEFR).

3aBAaHHAMH OCBITHROTO KOMIIOHEHTa € TEOPETUYHO BHCBITIIMTH Ta CXapaKTepU3yBaTH Teperik IiHHOcTedH €Bpomneiicbkoro Coro3y;
MO3HAMOMUTH 37100yBaviB 3 HAMOUIBII BaXXJIMBUMH MPOOJIEMaMH Cy4acHUX JNOCITIKEHb Y ramy3i eBpoinTerpamii YKpaiHu; po3BHHYTH y 37100yBadiB
BMIHHSI CaMOCTIMHO OTMpalbOBYBaTH HAYKOBY iH(OpMAIlI0 3 €BpPOJOCTIDKCHh Ta 3HAXOJWUTH B Hi €IEMEHTH HEOOXiNHI Ui BUKOPHCTAaHHS Yy
npodeciiHii AISTBHOCTI.

MeToau HaBYAHHSA
3a JOTiKOI0 CHpUMaHHS Ta 3aCBOEHHS HABYAJIHHOIO MaTepialy BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ITOSICHIOBAIbHO-UTIOCTPATUBHUMN; PENpPOIyKTUBHUIA;
MpoOJIeMHUN; YaCTKOBO-IIOIIYKOBUM (€BpUCTHYHUI) MeToAM (IPEICTAaBIECHHS HaByalbHOI 1HQOpMalii y cioBecHi (opmi Ta 3a JONOMOIOI0
HAOYHOCTI (AeMoHcTpalis GoTo-, BigeoMarepiaiiB, TEMaTUYHUX TEKCTIB TOILO).

MeToau HaBUaHHS: JIEKIIisS TPaAUIlIifHA, JEKII-IPe3eHTAIlls, CeMIHAp 3 TPOOJIEMHUM BUKJIAAOM, AOCTITHUIIBKAN METOM; METO JOCIIIKCHHS

MOBH Ta JIHIBICTUYHHUX OJIMHULb, IHHOPMALIIHHO- UTIOCTPATUBHUI METO/I, aHAIITUYHUNA METOJ, YaCTKOBO- MOIIYKOBUN METOJI, TEXHOJIOTIS aHai3y Ta
PO3B’s13aHHS MPOOJIEMHHX CUTYaIlll, HaBYaIbHA AUCKYCis, TPYMOBa poOOTa Ta caMOCTiiiHA poOOTa CTY/IEHTIB, CIOBECHI METOM HaBYAHHS, BUKOHAHHS
IHAVBITyaIbHUX HaBUaJbHUX 3aBllaHb, CTBOPEHHS CHUTYyaIlli 3aIliKaBJIEHOCTi, MeTojd pediekcii, BUKOPUCTaHHS 1HGOPMAIlIITHO -KOMI'TOTEPHUX
TEXHOJIOTIH.

J11 O1liHIOBaHHS pe3y/IbTaTiB HABUAHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS:

- METOJI TPOOJIEMHOTO BUKIIAJICHHS MaTepiary, METOI CUMYJIAIi, METOI OPEHHCTOPMIHTY;

- METO/ MOIIYKOBO-TBOPUUI METOJ;

- TEOPETUKO-1HDOPMAIITHUI;

- METOJ KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJTIO.

dopmar:
Jucranuiinuii (online) — y BUTIIsLII TUCTAHIIIHHUX JICKIIHHUX 1 MPAKTHYHHUX 3aHATH Yepe3 cucTteMy L[eHTpy OCBITHIX AUCTAHI[IHHUX TEXHOJIOTIH

MJITY im. b. XMeIbHHIILKOTO.
CamocriiiHa poO0Ta BUKOHYETHCS 3100yBa4aMu y 3py4HOMY JUTsl HUX hopMarTi.

3. IEPEJIK KOMIIETEHTHOCTEM, AKI HABYBAIOTBHCS M1 YAC OITAHYBAHHS OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA

3arajbHi komnerentHocti (3K):
014.021 Cepenns ocBita (AHruaiiicbka MoBa i Jiteparypa). OcBitTHbo-nnpodeciiina nporpama: Cepenns ocsita. Mosa i
Jitepatypa (aHriaiiicbKa, HiMelbKa), epuia — aHIJIiiicbKa
3K 1. 3uanHs Ta po3yMIHHA MPEIMETHOI 001aCTi Ta MPOQPECIMHOT MISITBHOCTI.



3K 2. 3paTHICTH JiITM HAa OCHOBI €TUYHUX MIPKyBaHb (MOTHBIB), LIHYBAaTH PI3HOMAHITTA Ta MYJIbTUKYJIbTYPHICTb; HISATH
COLIIAJIbHO, BIAMOBIJAIBHO Ta CBIIOMO Ha 3acajiax MoBaru 10 Ipas 1 cBOOOJ JIOJMHHU 1 TPOMAIIHUHA, pEali30ByBaTH CBOI IIpaBa 1
00OB’SI3KM, YCBIJOMJIIOBATH I[IHHOCTI T'POMAJSIHCHKOIO CYCHIICTBA Ta HEOOXIJHICTh MHOr0 CTajJoro pO3BHUTKY, SK
HaWBaXIUBILIUN TPIOPUTET B )KUTTI U JISITIBHOCTI.

3K 3. 3paTHICTh CBIIOMO BHM3HA4YaTH LIl BJIacHOro MpodeciiHOro i OCOOMCTICHOIO PO3BUTKY, OpPraHi30BYBATHUBIIACHY
JISUTBHICTh, KpUTUYHO ii OI[IHIOBATH M aHAJ13yBaTH, MPAIIOBATH ABTOHOMHO Ta B KOMaH/I.

3K 11. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH Cy4yacHI iIH()OpMaLIiHO-KOMYHIKAL1i{HI TEXHOIOT1T y mpogeciiiHiil TIIbHOCTI

014.01 Cepenns ocBiTa (Y KpaiHcbka MoBa i jgitepatypa). OcBiTHbO-nipogeciiina nmporpama: CepeaHs ocBiTa. YKpaiHCbKa
MOBa i JiiTepaTrypa. AHIJilicbKa MOBA i JiiTeparypa

3K 1. 3HanHs Ta po3yMiHHS MPEIMETHOI 0071aCTi Ta MPOQPECIHHOT TISITBHOCTI.

3K 2. 3paTHICTH JisiTM HAa OCHOBI €TUYHUX MIpKyBaHb (MOTHBIB), I[IHYBaTH PI3HOMAHITTA Ta MYJIbTUKYJIbTYPHICTb; HISATH

COIIAJIbHO, BiIOBIJAIBHO Ta CBIJIOMO Ha 3acajiax MoBaru JI0 IpaB 1 CBOOO I JIFOAWHHM 1 TPOMaAsSTHUHA, pealli30oByBaTH CBOI Mpasa i

00OB’SI3KM, YCBIIOMJIFOBATH I[IHHOCTI TPOMAJSHCHKOTO CYCHUIBCTBA Ta HEOOXITHICTH MOr0 CTAJIOr0 PO3BUTKY, K

HaWBKIIMBIIITUHN TIPIOPUTET B KUTTI U JISIIBHOCTI.

3K 3. 3paTHICTP CBiIOMO BHU3HAYATH I BJIACHOTO MpodeciiHOro W OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY, OPraHi30BYBaTHUBIIACHY

TUSTTBHICT, KPUTUYHO 11 OI[IHIOBATH W aHAJII3yBaTH, NMPAILFOBATH aBTOHOMHO Ta B KOMaH/II.

3K 11. 31aTHiCTh BAKOPUCTOBYBATH Cy4YacHi 1HGOPMaIIHHO-KOMYHIKAIIHHI TEXHOJIOT11 y podeciiHii TiSTbHOCTI

035.041 ®inoorisa. 'epmaHchbKi MOBH Ta JiTepaTypH (IepeKIa] BKJIKYHO), epma — aHrjilicbka. OcBiTHBO-podeciiiHa
nporpama: ®isosoris. I'epmancbKi MOBH Ta JiTepaTypu (MepekJiajl BKJIKYHO), epPUIa — aHIIilcbKa

3K 1. 3nanHs Ta po3yMiHHA MPEAMETHOI 001acTi Ta MpodeciitHOT MisITBHOCTI.

3K 2. 3paTHICTH JisiTM HAa OCHOBI €TUYHUX MIpKyBaHb (MOTHBIB), IIHYBAaTH PI3HOMAHITTS Ta MYJIbTHKYJIBTYPHICTB; ISTH

COIIaJIbHO, BIMOBIJAIBHO Ta CBIIOMO Ha 3acajiax MoBaru 10 Ipas 1 CBOOO/I JIIOAWHY 1 TPOMasTHUHA, Pealli30ByBaTH CBOI Mpasa i

O00OB’SI3KM, YCBIOMJIIOBATH I[IHHOCTI TPOMAJIHCHKOTO CYCHIICTBA Ta HEOOXIMHICTH HMOT0 CTajJoro pO3BHUTKY, SK

HAaWBKJIUBIIIUN TPIOPUTET B )KUTTI U TISITBHOCTI.

3K 3. 3paTHiCTH CBiIOMO BHW3HAYATH IUII BJIACHOTO MPOQeEcitHOrO W OCOOUCTICHOTO PO3BHUTKY, OpraHi30BYBaTHUBIACHY

TiSUTBHICT, KPUTHYHO i1 OI[IHIOBATH W aHAJI3yBATH, MPAIIOBATH aBTOHOMHO Ta B KOMaHII.

3K 11. 3paTHiCTh BUKOPUCTOBYBATH Cy4YacHi 1HHOPMALIMHO-KOMYHIKAI[IHH1 TEXHOJIOT11 y podeciiiHii qiSIbHOCTI



CuneuianabHi (paxosi, npeaMmeTHi komnereHTHOCTI) (PK):
014.021 Cepennst ocBita (AHrJaicbka MoBa i jgiteparypa). OcBitHbo-npodeciiina nporpama: Cepeans ocsira. Mosa i
Jireparypa (aHrjilcbKa, HiMelnbKa), epiia — aHIJIiicbKa

®K 4. 3parHicTh (popMyBaTU Ta PO3BUBATH B YYHIB MOBHO-KOMYHIKATMBHI HABUYKM 1 BMIHHS, MPEIMETHI KOMIIETEHTHOCTI,
KPUTUYHE MUCJIEHHS, 3aCTOCOBYIOUM CyYacHI MIIXOJAd, METOAM, TEXHOJIOrli Ta CTpaTerii HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
3apyO1KHOT JTITEPATYpH, K1 CIIPUSIOTH PO3BUTKY 1X MO3UTUBHOI CAMOOIIIHKY 1 SI-1€HTUYHOCTI

®K 9. 31aTHICTh B3a€EMOJIIATH 31 CHUIBHOTaAMHU (Ha MICIIEBOMY, PETIOHAIBHOMY, HAI[IOHATLHOMY, €BPONEHUCHEKOMY i TTI00QIBHOMY
PIBHAX) IJIsi PO3BUTKY NMPOQeciiHUX 3HAHb 1 (aXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, CNUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B IpodeciiiHoMy
KOJI1, BUKOPUCTOBYBATH NEPCIEKTUBHUNA MPAKTUYHHUIA JOCBI i MOBHO-JIITEpATypHUNH KOHTEKCT ISl peai3allli OCBITHIX LILIEH.
®K 10. 3natHicTh 3a0e3meuyBaTH A1aJIOT KyJIbTYp y IpOlieci BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta 3apyO1XKHOI JIiTepaTypH, CTBOPIOBATU
YMOBH JIJIs MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.

014.01 Cepenns ocBita (YKpaiHcbka MoBa i Jgiteparypa). OcBiTHbO-nnpogeciiitna nmporpama: CepeaHsi ocBiTa. YKpaiHCbKa
MOBa i JliTepaTrypa. AHIJilicbKa MOBA i JiTeparypa

®K 3. 3pmarHICTh peasli3oByBaTH Cy4acHI MIIXOAM 10 OpraHizailii Ta 3M1MCHEHHsS OCBITHHOTO MPOIIECY 3T1IHO 3 BHUMOTaMu

MeJIaroriKy, TICUXOJIOT11, BIKOBO1 (h1310JI0T1i ¥ BaJI€OJIOT1i, @ TAKOXK BIAMOBIIHO 10 HOPM O€3IMeKH KUTTEAISITBHOCTI.

®K 4. 3narHicth GopMyBaTH B y4YHIB MPEAMETHI KOMIIETEHTHOCTI, 3aCTOCOBYIOUM Cy4YacHI1 MIAXOIW, METOAU W TEXHOJOTii

HaBUYaHHS YKPaiHCHKO1 MOBH 1 JIITEpaTypH, aHTIIIHCHKOI MOBH Ta 3apyOiKHOI JTiTepaTypH.

@K 9. 3naTHICTh B3aEMOJIIATH 31 CIIIBHOTAMU (HAa MICIIEBOMY, PET1IOHATFHOMY, HAIIIOHAJLHOMY, €BPONEHCHKOMY i TI100anbHOMY

PIBHSIX) JJISI PO3BUTKY ITpodeciiHMX 3HaHb 1 (aXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, BUKOPHUCTAHHS MEPCIIEKTUBHOTO MPAKTHYHOTO JOCBITY

1 MOBHO-JIITEPATYPHOTO KOHTEKCTY JUIS peari3allii OCBITHIX I[LICH.

@K 10. 3naTHicTh 3a0€3medyBaTH A1ajioT KyJbTYp y MPOIECi BUBYCHHS YKpPaiHCHKOT MOBH 1 JIITEpATypH, aHTIIIACHKOT MOBHU Ta

3apyODKHOI JTITepaTypu, CTBOPIOBATA YMOBH JJISI MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1.

035.041 ®inoorisa. 'epmaHchbKi MOBH Ta JiTepaTypu (MepeK/Ia] BKIKYHO), epmia — aHrJilicbka. OCBiTHbO-podeciiiHa
nporpama: @inoJoria. 'epmaHcbki MOBH Ta JiiTepaTypu (MepeK/iaj BKIKYHO), IePIIa — aHTJIilChKa

@K 6. 3maTHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBH, 1[0 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MUCHMOBIN (popMmi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTHJIbOBHX PIZHOBHJIAX 1 pericTpax CHuiKyBaHHS (odimiiHOMY, HEO]IilIHHOMY, HEHUTpadbHOMY), IJIS PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX c(hepax KUTTS

OK 9. YcBinoMieHHs 3acajl 1 TEXHOJIOT1A CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB AEP>KaBHOIO T4 IHO3EMHUMH MOBaMU



4. PE3YJIbTATU HABYAHHA

[porpamui pe3yabtaru HaBuanus (ITPH)

014.021 Cepenns ocBita (AHriiicbka MoBa i Jiteparypa). OcBitHbo-nnpogeciiina nporpama: Cepenns ocsita. Mosa i
Jiteparypa (aHrjilicbka, HiMelnbKa), epia — aHIJIiicbKa

[IPH 5 — 3HaHHS MOBHUX HOPM, COLIOKYJBTYPHOI CUTyallli pO3BUTKY YKpPaiHCbKOI, aHTJIHCHKOI Ta HIMELUbKOI MOB 1 BMIHHS
3IACHIOBATH €()EKTUBHY KOMYHIKAIII0 [IMMU MOBaMH y podeciiiHoMy cepe0BHILL.
[IPH 6 — 3HanHHs mnpaBOBUX Ta €THYHUX HOPM, BMIHHS CTBOPIOBATU 3J0POB’s30epeKyBajibHE, COL[IAJIbHO Ta E€MOI[IHO
koM@opTHe npodeciitHe cepeoBUIIIE.
[1PH 15 — 3naTHicTh CNUIKYBATUCS MMCHbMOBO 1 YCHO B 1HIIOMOBHOMY COIL[IyMi B paMKax NMpo¢eciiHOro i HayKOBOTO
CIUIKYBaHHS.

014.01 Cepenns ocBiTa (YKpaiHcbka MoBa i jgiteparypa). OcBiTHbO-nipodeciiina nporpama: CepeaHs ocBita. YKpaiHCbKa
MOBa i JliTepaTrypa. AHIJilicbKa MOBA i JiTeparypa

ITPH 2 — Bomoaiti (pyHIaMEHTAIPHUMHU 3HAHHSAMH JJI1 (DOPMYBaHHs CBITOIUISAY M colliamizailii ocOOMCTOCTI Ta OCBOEHHS

3arajJibHONIPOEeCITHUX AUCITUTLIIH;

ITPH 17 - cminkyBaTUCS MMUCHMOBO M YCHO B YKPaiHOMOBHOMY Ta IHIIOMOBHOMY COIlIyMi B pamMKax Mpo¢eciiHOro i HayKOBOTO

CIIUIKYBaHHS;

ITPH 21 - 3mificHroBatH peduiekciro, camoaHal i3 Ta CaMOKOPEKIit0 31iCHIOBaHOT MpodeCiifHOT MISUIBHOCTI; YMIHHS TeHepyBaTH

HOBI i71e1 i 1HII[IaTHBH Ta BTUIIOBATH iX y JKHUTTSI, PO3BUTOK MPOEKTHOI 1 TPAHTOBOI JISTTIBHOCT1 CYYaCHOT'O IIe/1arora;

035.041 ®inosorisa. 'epmaHchbKi MOBH Ta JiTepaTypH (MepeK/Ia] BKIKYHO), epuia — aHrjilicbka. OCBiTHbO-IpodeciiiHa
nporpama: @ijnoJoria. 'epmaHchKi MOBH Ta JiTepaTypH (MepeK/iaJ BKIKYHO), IepUIa — aHTJIiHChKa

[TPH 1. BinpHo crinkyBaTHUCS 3 MPOQECIitHUX MUTaHb 13 (axiBUAMH Ta He(paxXiBISIMU JAEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHHUMH MOBaMH YCHO

MMMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X IS OpraHizaili eeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

[TPH 5. CmiBnpaitoBaT 3 KOJ€TaMH, MPECTABHUKAMU IHIMUX KYJIbTYp Ta PENiriid, MPUOIYHUKAMU Pi3HUX MOJITUYHUX TOTIISIIB

TOLIIO.

ITPH 6. BuxopuctoByBaTu iH(MOpMaIiitHi ¥ KOMYHIKAIiiHI TE€XHOJIOTII /ISl BUPIMICHHS CKIAJHUX CHEIiali30BaHUX 3a7ad i

po6em npodeciiHol TiSITFHOCTI.



[1PH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (OpMi, Y PI3HUX KaHPOBO-CTUIIbOBUX PI3HOBUAAX 1
pericTpax cnuikyBaHHs (odiniiiHOMyY, HEOPIIHHOMY, HEUTPaIbHOMY), ISl pO3B’A3aHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBAaHb y MOOYTOBIH,
CYCIUIbHIM, HaBYaJbHIN, TpO(deCiitHii, HAYKOBII cepax KUTT

3a pe3yibTaTaMu ONaHyBaHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTAa «3MillHeHHSI CHUILHUX HiHHOCTeli €C Yepe3 moJIITHKY 0araToMOBHOCTI B OCBIiTi Ta
niAroToBUi Maii0yTHiX yunTesiB» 3100yBadi BUIO1 OCBITH IOBUHHI:

e  BOJIOJITH 3HAHHSMU III0JI0 MEPETIKY OCHOBHUX I[IHHOCTeH €Bporneiicskoro Coro3y;

e BoJoniTH (GopMaMH 1 METOJAAMH HAYKOBOTO TIi3HAHHS, JIOTPUMYIOYHCH TPAaBHI aKaJIeMidHOi JOOPOYECHOCTI, 3 METOI0 BiIOOpaKEeHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii Ta TOJITUKY 0araTOMOBHOCTI,;

BUTBHO OPIEHTYBATUCh B OCOOJIMBOCTSX MOJIITUKK 0araTOMOBHOCTI Ta CTPYKTYp1 €BPOMNEHCHKOTO COI03Y;

OyTH TOTOBUMH JI0 €()EeKTUBHOTO MUCHMOBOIO i YCHOTO CHUIKYBAaHHS B aHINIOMOBHOMY COIIYMI;

MPAIfOBaTH 3 HAYKOBOIO JITHTBICTUYHOIO JIITEPATypPOIO;

BUKOPHCTOBYBATH TEOPETUYHI 3HAHHS Y IPAKTUYHOMY BUKJIAJaHH1 aHTJIIHCHKOT MOBH.

5. OBCAT OCBITHBOT'O KOMIIOHEHTA™*

Bun 3ansarTs BCbhOI'0 NPAKTHYHI 3aHATTA camocTiiiHa podoTa

KinbkicTh roanu 90 60 30

* xutekicts roaud 3a HII HTH / xinekicts rogud 3a HIT 3OH

6. IIOJIITUKA
- OnanyBaHHS OCBITHBOTO KOMITOHEHTA Iepeadayae poOOTy B KOJEKTHBI,
- CepeznoBulle B ayJUTOPII € IPYKHIM, TBOPYUM, BIIKPHUTUM 10 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHKH;
- He nmpomyckaru Ta He 3ami3HIOBATHCS Ha 3aHATTS 32 PO3KIIA/IOM;
- BuacHo BuKOHYBaTH 3aBJaHHS CEMiHApiB Ta MUTaHb CaMOCTIHHOT poOOTH;
- BuacHo Ta caMOCTiifHO BUKOHYBaTH KOHTPOJIBHI 3aBJaHHS
- [lig yac po6OTH Haja 3aBOAHHAMHU HE JOIYCTHMMO MOPYILEHHS aKaJeMiuHOi J0OpOYeCHOCTI: MPpU BUKOPUCTAHHI IHTEPHET PeCypciB Ta IHIIUX
mxepen iHdopMmarlii 3100yBad MOBUHEH BKa3aTH JUKEPENIO, BUKOPUCTAHE i/l YaC BUKOHAHHS 3aBJJaHHS.

YVVVVYVYYYVY

7. CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA (BAT'AJIbHA)



KiapkicTh
TOANH

Tema

Task 1.1 Outline of the EU

dopmMa IiAILHOCTI (3aHATTH,
KiJIbKICTH T'OIUH)

Jliteparypa

3aBaaHHA

Bara
OLIIHKH

TepmiH BUKOHAHHSA

. OmparrroBaHHs
common values and policy of . .
.- . BIAMOBIIHUX
multilingualism
JOKEpe.
[IpakTuune 3anstrs (4 ron.) [Teperus, BHPONOBI  IIOCTOTO
6 Session 1-2. The EU common | P& A 1-3 perIAn HABYAIBHOTO
. . CamocriitHa po6oTa (2 roj.) MpEe3EeHTAaIIN.
values: milestones in the cemMecTpy
. Buxkonanus
history of European
. . IPaKTUIHHUX
integration
3aBIaHb.
. OmparrroBaHHs
Task 1.1 Outline of the EU pat
. BIAMOBIIHUX
common values and policy of eDbesl
multilingualism JDKREP BIIPOZIOBX  IIOCTOTO
[Ipaktrune 3ansaTrs (4 ron.) [Tepersin
6 CamocriitHa po6oTa (2 roj.) 1-3 npe3eHTaIlil HapHaIbHOTO
Session 3-4. Basic principles p 8 P I cemMecTpy
s . Bukonanns
of'the EU’s policy of DAKTHIHIX
multilingualism P
3aBJaHb.
Task 1.1 Outline of the EU
. OmnpanroBaHHs
common values and policy of i .
- . BIAMOBIIHHUX
multilingualism
JOKEepe.
[IpakTuune 3anstTs (4 TO1I.) [leperns BHPOAORA — THOCTOTO
6 Session 5-6. The role of p o o 1-3 perL. HABYAJIHHOTO
. L Camocriitna po6oTa (2 roj.) MPE3EHTALIN.
multilingual education in CeMecTpy
. Buxonanus
strengthening European
. MPAKTUIHUX
democracy and deepening the
3aBJaHb.

values shared by Europeans.




OrmpairoBaHus

Task 1.1 Outline of the EU BiAMOBITHUX
common values and policy of JOKEped.
- . BITPOJOBIK I10CTOI0
multilingualism [IpakTuune 3aastTs (4 rox.) [Tepermnsin
o 1-3 . HaBYAJIbHOTO
Camocriitaa po6oTa (2 roju.) Mpe3CHTAIIIN.
. . . ceMecTpy
Session 7-8. Teaching foreign Buxonanus
languages in the EU countries NPaKTUIHUX
3aBJaHb.
. OmnpalroBanHs
Task 1.1 Outline of the EU partt
. BIIIIOBITHAX
common values and policy of eDbesl
multilingualism JOKCPEL. BIIPOJIOBXK  IIIOCTOTO
[Ipaktuune 3ansaTrs (4 ron.) [Tepermsin
. CamocriitHa po6oTa (2 roj.) 1-3 Mpe3CHTAIIN HapHaILHOTO
Session 9-10. Resources on ' ' ceMecTpy
. Buxkonanus
preschool and primary school ES——
language education in the EU P
3aBJlaHb.

Task 1. 2. Application of
Common European
Framework of Reference to
the foreign language teaching
in Ukraine through the prism
of the EU common values

Session 1-2. Process of
development of Common
European Framework of
Reference in European
education systems

[IpakTuune 3anstTs (4 ron.)
Camocriitna po6oTa (2 roz.)

OmnpairoBaHHA
BIAMIOBIAHUAX
JOKEpelt.
[lepermsin
Ipe3eHTallii.
Bukonanus
MPAKTHYHUX
3aBJaHb.

BIPOJOBX  IIOCTOTO
HABYAJILHOTO
CEMECTPY




Task 1. 2. Application of

Common European OmnparroBanHs
Framework of Reference to BiJIOBITHUX
the foreign language teaching JOKEpe. BHDONOBK  LIOCTOrO
in Ukraine through the prism | [Ipakruune 3ausatts (4 rox.) [epermsia poat
o 1-3 i HaBYAIHHOTO
of the EU common values CamocriitHa po6ota (2 roj.) Ipe3eHTallii. ceMecT
Bukonanus py
Session 3-4. Common NPaKTHYHHX
Reference levels and their 3aBJIaHb.
detailed description
Task 1. 2. Application of
Common European OIDALOBANS
Framework of Reference to 5 E OI]:i i
the foreign language teaching JUTOBIA
) ) ) JKEpeEIL.
in Ukraine through the prism BIIPOZIOBXK  IIOCTOTO
[IpakTiune 3anstrs (4 ron.) Ilepermsan
of the EU common values o 1-3 . HaBYaJILHOTO
Camocriiina po6ora (2 roa.) MIPE3CHTAIIIH. ceMeCT
. . Bukonanus Py
Session 5-6. Comparisons
IMPAKTUIHUX
between Common European -
Framework of Reference and A
other scales
Task 1. 2. Application of
Common European OIDALIOBAIL
Framework of Reference to partt
. . B1AITOB1IAHUX
the foreign language teaching
. . . JKepe.
in Ukraine through the prism BIIPOZOBX  IIOCTOTO
[Ipaktrune 3ansaTTs (4 rom.) [Tepermsn
of the EU common values o 1-3 . HABYAILHOTO
Camocriitna po6ora (2 roz.) Mpe3eHTAIlIH. cemectpy
. cpee e Buxonanus
Section 7-8. Difficulties in ©
.. MMPAKTUIHUX
aligning Common European
3aBJaHb.

Framework of Reference with
teaching programmes




Task 1. 2. Application of
Common European
Framework of Reference to
the foreign language teaching
in Ukraine through the prism
of the EU common values

Session 9-10. Use of
Common European
Framework of Reference and
main aspects of the EU
common values in teaching
foreign languages

[Ipaktuune 3ansatrs (4 ron.)
Camocriitaa po6oTa (2 roju.)

1-3

OrmpairoBaHs
BIAIIOBIAHUX
JOKEpeIT.
[Iepersin
Ipe3eHTAIliH.
Bukonanus
MPAKTHYIHUX
3aBJIaHb.

BITPOJIOBK
HABYAJILHOTO
ceMecTpy

aIoCToro

Task 1.3. Promotion of

European innovations in OnparroBaHHs
language teaching offered by BIAMOBIAHUX
the Council of Europe and its JDKEpelt.
BITPOJOBIXK II0CTOI'O
European Center for Modern | Ilpaktuune 3anstrs (4 roz.) [epersin
. . o 1-3 - HaBYaJIHLHOTO
Languages into Ukrainian CamocriitHa po6ora (2 roxu.) MIPE3EHTALIIN.
. CEMECTPY
educational sphere BukonaHHs
MMPAKTUIHUX
Session 1-2. Past and present 3aBJIaHb.
of the Council of Europe
Task 1.3. Promotion of OnparroBaHHs
European innovations in BiAOBIAHUX BIIPOJIOBX  IIOCTOTO
. [TpakTuune 3anaTT4 (4 roj.)
language teaching offered by Camocriiina po6oTa (2 rox) 1-3 JDKEped. HABYAJIHHOTO
the Council of Europe and its p & IMepermsin ceMecTpy

European Center for Modern

Ipe3eHTallii.




Languages into Ukrainian Buxonanus
educational sphere NPaKTHYHHX
3aBJ1aHb.
Session 3-4. European Center
for Modern languages: policy,
official documents
Task 1.3. Promotion of
European innovations in
language teaching offered by
the Council of Europe and its Onpamiosans
European Center for Modern BUINOBLIHX
Languages into Ukrainian JDREPEIL. BIPOJOBXK  LIOCTOTO
- [IpakTuune 3anstrs (4 ron.) Ilepermsan
educational sphere o 1-3 . HaBYAJIHHOTO
CamocriitHa po6oTa (2 roj.) MIPE3CHTAIIIH. cemecTpy
. . . Buxonanus
Session 5-6. Innovations in
foreign language teachin HPAKTITHHIX
g guag g
offered by the Council of SaABIAMD.
Europe and its European
Center for Modern Languages
Task 1.3. Promotion of
European innovations in
language teaching offered by OmnpalroBaHHs
the Council of Europe and its BiJMOBITHHUX
European Center for Modern JUKEpeL.
Languages into Ukrainian IIpaktuune 3auarts (4 rox.) 1.3 [Mepernsin flgggi[;::;ro HocToro
educational sphere CamocriitHa po6ora (2 rozu.) Ipe3eHTallii. ceMecT
Buxonanus Py
Session 7-8. The Language NPaKTUIHHAX
Policy Programme and its 3aBllaHb.
application for the Ukrainian
educational system
Task 1.3. Promotion of [IpakTuune 3avs1Ts (4 TO1I.) 1.3 OmnpairoBaHHs BIPOJOBX  IIOCTOTO
European innovations in Camocriita po6oTa (2 roju.) BIAMIOBIAHAX HaBYaILHOTO




language teaching offered by
the Council of Europe and its
European Center for Modern
Languages into Ukrainian
educational sphere

Session 9-10. Design of
teaching tools and materials
for teaching foreign
languages to preschoolers and
primary school children based
on recommendations of the
Council of Europe and its
European Center for Modern
Languages

JOKEpelt. ceMeCTpy
Ilepermsan
Ipe3eHTAIlil.
Bukonanus
MPaKTUYHUX
3aB/1aHb.

7.1 CXEMA OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA (ITPAKTUYHI 3AHATTS)

Tema MNPAKTUYHOTO0 3AHATTH

Session 1-2. The EU common values: milestones in the history of
European integration

3MiCT MPAKTHYHOIO 3aHSITTHA

O6I‘OBOpeHH$I TeMu. BukoHaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb.

Session 3-4. Basic principles of the EU’s policy of multilingualism

O6I‘OBOpeHH$I TeMu. BuKkoHaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBIaHb.

Session 5-6. The role of multilingual education in strengthening European
democracy and deepening the values shared by Europeans.

O6FOBOpCHH$I TemMu. Bukonanns BIIpaB, TECTOBUX 3aBAaHb.

Session 7-8. Teaching foreign languages in the EU countries

O6FOBOpCHH$I TeMu. BukoHaHHs BIIpaB, TCCTOBUX 3aBAaHb.




Session 9-10. Resources on preschool and primary school language

. OOroBopeHHs TeMu. BUKOHAHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBJaHb.
education in the EU P p b

Session 1. Process of development of Common European Framework of

Reference in European education systems OOroBopeHHs TeMH. BUKOHAHHS BIIpaB, TECTOBHUX 3aB/IaHb.
Session 2.
Session 3-4. Common Reference levels and their detailed description OOroBopeHHs TeMH. BUKOHAHHS BIpaB, TECTOBHUX 3aB/IaHb.

Session 5-6. Comparisons between Common European Framework of

OO0rosopeHHs TeMH. BUKOHAaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBIAHb.
Reference and other scales p pas, A

Session 7-8. Difficulties in aligning Common European Framework of

. . OO0rosopeHHs TeMHi. BUKOHAaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBIAHb.
Reference with teaching programmes p pas, a

Session 9-10. Use of Common European Framework of Reference and
main aspects of the EU common values in teaching foreign languages

OO6roBopenHst TeMH. BukoHaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aB/IaHb.

Session 1-2. Past and Present of the Council of Europe OOroBopenHs TeMH. BuKkoHaHHS BIpaB, TECTOBUX 3aB/aHb.

Session 3-4. European Center for Modern languages: policy, official

O6I‘OBOpeHH$I TCMU. BI/IKOHaHHH Bl'[paB, TECTOBUX 3aBJAaHb.
documents

Session 5-6. Innovations in foreign language teaching offered by the

. . O0rosopeHHs TeMH. BUKOHAHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBaHb.
Council of Europe and its European Center for Modern Languages p pas, a

Session 7-8. The Language Policy Programme and its application for the OOroBopeHHs1 TeMU. BUKOHaHHS BIIpaB, TECTOBUX 3aBJIaHb.




Ukrainian educational system

Section 9-10. Design of teaching tools and materials for teaching foreign
languages to preschoolers and primary school children based on
recommendations of the Council of Europe and its European Center for
Modern Languages

O6roBopenHs TeMu. BukoHaHHs BIIpaB, TECTOBUX 3aB/IaHb.

7.2 CXEMA OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA (TEMH JJI1 CAMOCTIMHOI'O OITPAITIOBAHHSI)

Tema 111 caMOCTiiiHOTO ONpaNIOBAHHS 3MmicT TeMu

History of the creation and development of the European Union
Main achievements of the European Union

Organizational structure of the European Union

Basic principles of the European Union.

Common values of the EU and Ukraine

Session 1-2. The EU common values: milestones in the
history of European integration

European language policy and language planning
Priority areas of implementation of the language policy of the European Union
e Implementation of the language policy of multilingualism

Session 3-4. Basic principles of the EU’s policy of
multilingualism

Session 5-6. The role of multilingual education in
strengthening European democracy and deepening the
values shared by Europeans.

e The role of multilingual education in strengthening European democracy and
spreading the values shared by Europeans

e Multilingualism as an interdisciplinary phenomenon
e Didactic models of the formation of a multilingual personality of a student in the

Session 7-8. Teaching foreign languages in the EU process of learning a foreign language
countries e Development of the domestic system of teaching foreign languages in historical
discourse

e Prerequisites for the formation and development of school foreign language




education systems in European countries
Implementation of a multilingual approach to teaching foreign languages in
schools of Central European countries in conditions of multilingualism

Session 9-10. Resources on preschool and primary
school language education in the EU

Resources on language education in preschool institutions and secondary schools in
the EU

Resource base (workshop materials) for preschool, primary school teachers and
parents regarding language education in the EU

e What is the Common European Framework of Reference?
?
Session 1-2. Process of development of Common : cvz\li\gmgrt]hﬁfgsr:i:\igé E’r :ﬁzcgéﬁho
European Framework of Reference in European guag A y '
education systems e Who developed the CEFR?
e Which countries recognise the CEFR?
e Hasthe CEFR been translated into other languages?
e CEFR levels: what are they? And do they matter?
i ?
Session 3-4. Common Reference levels and their * What are the Different CEF? Levels’
detailed description * Why do we need the CEFR
e Examples of Can Do statements from the CEFR
e Progressing through the CEFR levels
e What is IELTS?
e Why take IELTS?
Session 5-6. Comparisons between Common European : ||_||EOIiIYI'ISEsI::-<I)-rSe |Ssc(;fg/eloped
Framework of Reference and other scales . .
e The relationship between the CEFR fluency and the overall IELTS score
e What is ACTFL?
e The ACTFL language levels




Session 7-8. Difficulties in aligning Common European
Framework of Reference with teaching programmes

What is CEFR alignment and why is it useful?

Why is it important to align the different components of a learning system with one
another?

Three core elements of the CLS

What is involved in CEFR alignment?

Specification and standardization

What resources are available to support CEFR alignment?

Session 9-10. Use of Common European Framework of
Reference and main aspects of the EU common values in
teaching foreign languages

The EU common values in teaching foreign languages

Use of CEFR and main aspects of the EU common values in teaching foreign
languages

Principles for teaching and learning

Using the CEFR in curriculum and syllabus design

Using the CEFR in the classroom: teaching and lesson planning

A comminucative approach

A plurilingual approach

Session 1-2. Past and Present of the Council of Europe

About the Council of Europe

A symbol for the whole of Europe

History of European flag

Safeguarding human rights

How did the European Convention on Human Rights Convention come about?
What rights and freedoms does the Convention protect?

The European Court of Human Rights

Session 3-4. European Center for Modern languages:
policy, official documents

European Center for Modern languages: policy, official documents
What are the objectives?

Languages at the ECML

Policy of multilingualism

The importance of multilingualism




The Current Trends in Language Policies for Multilingualism
EU actions promoting multilingualism

Session 5-6. Innovations in foreign language teaching
offered by the Council of Europe and its European
Center for Modern Languages

European Center for Modern Languages

Language education is key

European Center for Modern Languages in the structure of the Council of Europe
Innovations in foreign language teaching offered by the Council of Europe
Strands: the development strand and the mediation strand

Translating ECML resources into additional languages

Teacher and learner competences

Using the English Language Portfolio

Benefits of using ELP

Session 7-8. The Language Policy Programme and its
application for the Ukrainian educational system

General overview of the Language Policy Programme

History: Modern languages: a priority for member states since 1962

Projects from 1962 to 1988: from applied linguistics to Threshold Levels
1990-1997: “Language learning for European citizenship”

1997-2001: “Language Policies for a Multilingual and Multicultural Europe”
Language policy of the European Union

The concepts of plurilingualism and interculturalism

Democratic citizenship and social cohesion

Application of the Language Policy Programme for the Ukrainian educational
system

Ukrainian education and European education

Cooperation in the field of education, Erasmus+ program

Section 9-10. Design of teaching tools and materials for
teaching foreign languages to preschoolers and primary
school children based on recommendations of the
Council of Europe and its European Center for Modern
Languages

Teaching foreign languages online: advantages and disadvantages

Online learning vs face-to-face learning

Types of Interaction in Learning

Examples of netiquette

Evaluation, selection and design of the activities and tools for teaching foreign
languages based on recommendations of the Council of Europe and its European
Center for Modern Languages

Benefits of using technology in the classroom




e Advantages of Internet based teaching and learning
e Mobile applications in learning and teaching foreign languages
e Learner Autonomy

8. CUCTEMA OLHIHIOBAHHS TA BUMOT'A

J71s1 OLliHIOBAHHS pe3y/bTaTiB HABUaHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCS:

- METOJ MPOOJIEMHOTO BUKJIAJCHHS MaTepialy, METOJ CUMYJISILIL, MeTo OpeitHCTOPMIHTY;

- METO/I TIONITYKOBO-TBOPYHI METOJI;

- TEOPETUKO-THPOPMAIIIITHUII;

- METOJ KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJTIO.

KonTtponp 3a BumamMu AisTbHOCTI 3700yBayiB BHUIIOI OCBITH 3IMCHIOETHCS NMUISXOM IMOTOYHOTO OIIHIOBAHHSI 3HAHB (T Yac CEMIHAPCHKUX
3aHSTh), KOHTPOJIO BHUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIMHOI poOOTH (Tpe3eHTalii, TBOpYl MPOEKTH, JAOMNOBIAl, MiHI-JIEKIi), NepiOAUYHOTO KOHTPOJIIO
(mepioguyHa KOHTPOJIBHA POOOTA), YCHOTO €K3aMeHy. 3a pe3yabTaTaMHi CyMH JABOX MEPIOUIHUX KOHTPOJBLHHUX POOIT, OIIHKH 32 MMOTOYHUNA KOHTPOJh
Ta €K3aMEHAIIIMHOT OIIHKY BUCTABIIAETHCS MIICYMKOBA OIlIHKA 3a HalioHanbHOO, 100-6anpHoto mkanamu i1 ECTS.

3a cemecTp 3 OCBITHHOTO KOMIIOHEHTa MPOBOAATHCA 1aBa mepionuuHi koHTposi (ITIKP), pesympraté sikux €
CKJIQTHUKOM pPe3yabTaTiB KOHTpobHUX TOo4OK mepmoi (KT1) 1 apyroi (KT2). Pesyapratn xonTpoasHO1 Touku (KT) €
cymoro motounoro (IIK) 1 mepiommunoro xontposto (IIKP): KT = IIK + I[IKP. MakcumaibHa KUTbKICTH OajiB 3a
koHTposIbHY TOUKY (KT) ckimamae 50 6amiB. MakcumanbHa KUIBKICTh OaltiB 3a nepiognunuii KoHTposb (ITKP) cranoBUTH
60 % Bix MakCUMalIbHOT KUTbKOCT1 6aiiB 32 KOHTpoJbHY TOUKY (KT), To6to 30 Ganis. A 40 % 0Oanis, ToOTO pemita OaiiB
KOHTPOJILHOT TOYKH, € OaH 3a MOTOYHHUI KOHTPOJIb, a came 20 OaiiB. Pe3yabTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIIO OOUUCITIOIOTHCS
SIK CepeaHbO3BAKEHA OLIHOK (XCp) 3a AUIBHICTD 37100yBada Ha MPAKTUYHUX (CEMIHAPCHKHUX) 3aHATTAX, IO BXOISTH B

YHCIIO MEBHOT KOHTPOJIBHOT Touku. Jiist TpaHchepy cepeaHpo3BaxKkeHoi ominkn (Xcp) B 6aiu, mo BXoasth 10 40 % Gaiis
3arajibHa cHCTEMA p Jnst Tpancdepy cep (Xcp) ,

OLiHIOBAHHS Kypcy | KOHTPOJIBHOI TOYKHM (KT), tpeba cxopucratucs dopmymnoro: I[IK = (Xcp)*¥20 / 5. TakuM 4MHOM, SIKIIO 32 MOTOYHUUN

koHTposb (IIK) BuaiB nissibHOCTI 3100yBavya Ha BCIX 3aHATTIX Xcp = 4.1 Oanu, ski Oynu 10 MEpiOAUYHOTO KOHTPOIIO
(ITKP), To ix mepepaxyBanHs Ha 20 OamiB 3aificHioeTbes Tak: IIK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 164 // 16 (6aniB). 3a
nepioanyaui KoHTpoJib (ITKP) 3100yBauem otpumano 30 GaniB. Toxi 3a koHTposnbHY ToUKy (KT) 6yne orpumano KT =
IIK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6amniB).

3n00yBay BUIOT OCBITM Ma€ MpaBO Ha MiIBUIIEHHS pE3YyNbTaTy TUIBKM OJHOTO mepiogudHoro koHrpoiwo (IIKP)
MPOTATOM JBOX THJKHIB IIC/Is HOTO CKIAJaHHSA Yy BMIAJKy OTPUMAHHS HE3aJ0BUIbHOI OIIIHKH. SIKIIO MiICYMKOBUM
KOHTPOJIEM BHBUEHHsI TUCUMILIIHYU € qudepeHniioBanuii abo HenudepeHIiiioBanuii 3aik, To HaOpaHUX TaKUM YUHOM 60




1 OubIIe OaiB JOCTATHBO TSI HOTO 3apaxyBaHHS.

SIKIIO MiICYMKOBUM KOHTPOJIEM € €K3aMEH, Ha Horo ckiaganHs Hamaerbes 100 GanmiB 3a BUKOHAHHS TecTiB (abo 3amay
9y 3aBJaHb IHIIOTO BUAY). 3araibHui pedTwHr 3 mucuumuiiHu (3P) ckinamaerscst 3 cymm OaniB (E), oTpumanux Ha
ex3ameHi, i mijicymkoBoi oninku (I10) ta nimutees HaBmin. 3P = (IIO+ E) / 2

HpakTnuni
3aHATTA

«5» — 3100yBa4y B MOBHOMY OOCs31 BOJIO/€ HABYAIBHUM MaTepiajioM, BUTBHO CAMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO HOTo
BUKJIQJIA€ TIiJI Yac YCHHX BHUCTYIIB Ta NMHCHMOBHUX BiOMOBiJeH, ri1uOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUHHX
MUTaHb Ta MPAKTUYHHUX 3aBJaHb, BUKOPHCTOBYIOUYM MpPU I[bOMY HOPMATHBHY, OOOB’S3KOBY Ta IIOJIATKOBY JIITEpaTypy.
[IpaBuaBHO BHPIMIUB YCi pO3paxyHKOBI / TECTOBI 3aBIaHHA. 3AaTeH BUAUISATH CYTTEBI O3HAKH BUBYEHOTO 32 JIOIMTOMOTOIO
omepaliil CUHTe3y, aHalli3y, BUSBJISTH NMPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B’A3KH, (JOpMyBaTH BUCHOBKHM 1 y3arajbHEHHS, BUIBHO
omnepyBaTu (pakTamMu Ta BiJOMOCTSIMHU.

«4» — 3100yBay JOCTaTHHO MOBHO BOJIOJI€ HaBYAJIbHUM MaTepiajioM, OOIPYHTOBAHO MOTO BHKIIAJA€ IiJl Yac YCHUX
BHCTYIIIB Ta MUCHMOBHUX BIIIOBi/EH, B OCHOBHOMY PO3KPHBA€E 3MICT TEOPETHYHUX IMUTAHb Ta MPAKTUYHHUX 3aBJaHb,
BUKOPUCTOBYIOUM IPH I[bOMY HOPMaTHUBHY Ta OOOB’SI3KOBY JiTepaTypy. AJjie NpU BUKIAJaHHI JESIKUX NHUTaHb HE
BHCTa4ya€ JIOCTATHHOI TJIMOMHM Ta apryMeHTallii, TOMYCKaloThCsA MPU LOMY OKpPeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI
noMWIKH. [IpaBUIbHO BUPIIIMB OUIBIIICTH PO3PAXYHKOBHX / TECTOBUX 3aBllaHb. 3700yBay 3/1aT€H BUAUISTH CYTTEBI
03HAKM BUBYEHOTO 3a JIONIOMOTOI0 ONEpalliii CUHTE3Y, aHaJli3y, BUSABISATH IPUUYMHHO-HACIIAKOBI 3B 3K, Y IKUX MOXKYTb
OyTH OKpeMi HECYTTEBI MOMUIIKU, (POPMYBAaTH BUCHOBKH 1 y3araJlbHeHHS, BUIbHO ONlepyBaTH (akTamMH Ta BITOMOCTSIMU.

«3» — 3m00yBay B IIJIOMY BOJIOJII€ HABYAIHLHUM MaTepiaioM, BUKIIAJAE HOr0 OCHOBHHUH 3MICT I/l YaCc YCHUX BHUCTYITIB
Ta MUCHMOBHUX PO3PaxyHKIB, ajie 6e3 rIIMO0KOro BCeOIUHOTO aHali3y, OOIPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, JOMyCKalun MpH
IIbOMY OKpEMi CYTT€B1 HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH. [IpaBUIBHO BUPIMIMB MOJOBUHY PO3PAXYHKOBHUX / TECTOBUX 3aBJaHb.
Mae ycknagHeHHs IMi Yac BUICHHS CYTTEBUX O3HAK BUBYCHOTO; il YaC BUSBIICHHS MPUYUHHO-HACTIIKOBUX 3B SI3KIB 1
(hopMyIrOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — 3100yBauy HE B TOBHOMY O00Cs31 BOJOJI€ HaBYAIbHMM Matepiagom. dparmentapHo, moBepxoBo (0e3
aprymeHranii Ta oOIpyHTYBaHHS) BUKJIAJa€ HOro MiJl 4ac YCHUX BHUCTYIIB Ta MUCHMOBHUX PO3PaxyHKIB, HEJOCTATHHO
PO3KpUBAE 3MICT TEOPETHYHUX MUTaHb Ta NPAKTUYHUX 3aBJaHb, JOMYCKAIOUM TMPU I[bOMY CYTTE€BI HETOYHOCTI.
[IpaBunbHO BUPILIKMB OKpEMi PO3paxyHKOB1 / TeCTOBI 3aBJlaHHS. be3cucTeMHO BiAILIs€ BUNIAQJAKOBI O3HAKU BUBUEHOTO; HE
BMi€ 3p0OUTH HANMPOCTILI Onepallii aHaji3y 1 CHHTe3y; pOOUTH y3arajJbHEHHS, BUCHOBKH.

YMoBH 101IIYCKY 10
MiJICYMKOBOI0
KOHTPOJII0

3n100yBay, KUK HABUAETHCS CTAOUIPHO HAa «BIAMIHHI» OIIIHKM 1 caMme Taki OIIHKM Ma€ 3a MepioAuYHI KOHTPOII,
HAKOTMYYE BIPOJOBX BUBYCHHS HaBYaJIbHOTO Kypcy 90 i Oiunbmie 0ajiB, Ma€ MpaBO HE CKIAJATH €K3aMeH 3 JaHOi
JIUCLUIUTIHH.

3n00yBay 3000B’s13aHUI BiJNpaItOBaTH BCI MPOIYIIEHI CEMIHAPChKi 3aHATTS MPOTATOM JIBOX THXHIB. HeBinmparpoBaHi
3aHTTA (HEBUKOHAHHS HABYAJIBHOTO TUIAHY) € MICTABOIO JUISl HEOMYIIEHHS CTYJCHTa JI0 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

9. PEKOMEHJIOBAHA JIITEPATYPA

OCHOBHA JIITEPATYPA




1. ALIGNING LANGUAGE EDUCATION WITH THE CEFR: A HANDBOOK (2022)
https://www.ealta.eu.org/documents/resources/ CEFR%20alignment%20handbook.pdf

2. Common European framework of reference for languages: learning, teaching, assessment https://rm.coe.int/common-european-framework-of-
reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4

3. European Union Map (2023) Corporate author(s): General Secretariat of the Council (Council of the European Union)

4. Fractured Continent: Europe’s Crises and the Fate of the West (2017) by William Drozdiak

5. Introductory Guide to the Common European Framework of Reference (CEFR) for English Language Teachers Cambridge University Press

6. The Future of Europe: Towards a Two-Speed EU? (2012) by Jean-Claude Piris

7. The Role of the Online Instructor/Facilitator Zane L. Berge, Ph.D. A modified draft of this article appears as: Berge, Z.L. (1995). Facilitating

Computer Conferencing: Recommendations From the Field. Educational Technology. 35(1) 22-30. berge@umbc.edu
8. Using the CEFR: Principles of Good Practice (2011). University of Cambridge. ESOL Examinations

TH®OPMAIIHI PECYPCH B IHTEPHETI

https://education.ec.europa.eu/focus-topics/improving-quality/multilingualism/about-multilingualism-policy
https://link.springer.com/article/10.1023/A:1024689217801
https://www.futurelearn.com/info/courses/multilingual-practices/0/steps/22643

https://www.youtube.com/watch ?v=ufuxNwb5VXA&t=9s

https://www.youtube.com/watch?v=iWDKsHmM6gTA
https://www.ecml.at/Aboutus/AboutUs-Overview/tabid/172/language/en-GB/Default.aspx
https://www.europewatchdog.info/en/partial-agreements/modern-languages/
https://www.ecml.at/Thematicareas/Languageteachercompetences/tabid/1934/language/en-GB/Default.aspx
https://www.ecml.at/Thematicareas/EvaluationandAssessment/EuropeanLanguagePortfolio/UnderstandingtheELP/tabid/4180/language/en-GB/Default.aspx
https://www.schooljotter.com/blog/2016/02/top-6-benefits-technology-classroom/
https://www.arimetrics.com/en/digital-glossary/netiquette

https://www.academia.edu/36771035/Role of Internet in French and Foreign Language Teaching Learning Process
http://www.jite.org/documents/Vol16/JITEvi6ResearchP301-317Gafni3476.pdf
https://online-journals.org/index.php/i-jim/article/view/22895/9653
https://www.eapfoundation.com/studyskills/autonomy/

Po3pobHuku cunabycy pou. NoHyaposa O.A.

pou. Macrnosa A.B.


https://www.ealta.eu.org/documents/resources/CEFR%20alignment%20handbook.pdf
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://op.europa.eu/en/publication-detail?p_p_id=publicationDetails_PublicationDetailsPortlet&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&_publicationDetails_PublicationDetailsPortlet_javax.portlet.action=author&facet.author=CONSIL_SG&language=en&facet.collection=EUPub
https://op.europa.eu/en/publication-detail?p_p_id=publicationDetails_PublicationDetailsPortlet&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&_publicationDetails_PublicationDetailsPortlet_javax.portlet.action=author&facet.author=CONSIL,CONSIL_SG,CONSIL_EPSCO,COREPER,CONSIL_TTE,CONSIL_AGRIFISH,CONSIL_COMPET,CONSIL_FAC,COREPER_II,CONSIL_ECOFIN,CONSIL_ENV,CONSIL_JHA,CONSIL_GAC,CONSIL_EYCS,COREPER_I,EPC,CONSIL_PRES,EFC,CMT_PSC,WP_FISHERIES,WP_POST,HWP_CYBER,WP_PROBA,GR_EXP_CRED,CMT_EUMC,WP_FICO,WP_FOOD,CMT_SPC,WP_SPORT,WP_PROCIV,CMT_FSC,WP_COMPGRO,WP_COMET,WP_MARITIME,WP_AVM,CMT_ERAC,CC_CIS,HWP_ERCHT,WP_COCON,WP_COMAR,PMG,WP_COPEN,WP_COMP,CMT_SCA,WP_SHIP,WP_IXIM,AHWP_CY2004,WP_CODEV-PI,CMT_BUDG,WP_FREMP,WP_AGR,CMT_COSI,WP_NPAE,WP_OSCE_COE,WP_TIS,WP_ACP,WP_CURIA,WP_FRONTIERS,CMT_CIVCOM,WP_TER,WP_CODLEG,WP_INFO,AHWP_COVEME,WP_TAX,WP_UK,WP_TN,WP_TH,WP_SR,WP_SQ,WP_ASYLUM,WP_MOG,WP_AVIA,WP_GAG,WP_GAF,WP_PU,CMT_CULT,WP_OR,WP_TER_INT,WP_COLAC,WP_COEST,WP_PLANT,WP_TRADE,WP_GRIA,WP_LE,CC_CATS,WP_EJUST,WP_STAT,WP_IP,WP_IE,WP_EFTA,WP_MED,WP_HA,WP_AG2030,WP_YOUTH,WP_COELA,WP_CPI,GR_COCG,WP_MAMA,CMT_EDU,WP_WALC,WP_EM,WP_SMOR,WP_COHOM,WP_DP,WP_RELEX,WP_FSA,WP_CU,WP_CL,WP_JUSTCIV,AHWP_DF,WP_AQ,WP_SPACE,WP_LANDTRANS,WP_ENERGY,WP_CONUN,AHWP_SCF,AHWP_COMEPP,CMT_EMCO,AHWP_CBAM,WP_IMEX,WP_VISA,WP_FORESTRY,WP_VET,WP_SCHENGEN,WP_COASI,CMT_SC,EUMCWG,CMT_SCIFA,CMT_TPC,WP_IFA,WP_COTRA,GR_NICOLAIDIS,WP_COAFR,HWP_HDG,WP_RESEARCH,WP_AGRIFIN,WP_COJUR,WP_DUAL-USE,WP_ENV,WP_FSBA,WP_LEGLING,WP_COWEB,WP_COHAFA&language=en&facet.collection=EUPub
https://www.amazon.com/William-Drozdiak/e/B083D93VP8/ref=dp_byline_cont_book_1
https://www.amazon.com/Jean-Claude-Piris/e/B003B05HUO/ref=dp_byline_cont_book_1
mailto:berge@umbc.edu
https://education.ec.europa.eu/focus-topics/improving-quality/multilingualism/about-multilingualism-policy
https://link.springer.com/article/10.1023/A:1024689217801
https://www.futurelearn.com/info/courses/multilingual-practices/0/steps/22643
https://www.youtube.com/watch?v=ufuxNwb5VXA&t=9s
https://www.youtube.com/watch?v=iWDKsHm6gTA
https://www.ecml.at/Aboutus/AboutUs-Overview/tabid/172/language/en-GB/Default.aspx
https://www.europewatchdog.info/en/partial-agreements/modern-languages/
https://www.ecml.at/Thematicareas/Languageteachercompetences/tabid/1934/language/en-GB/Default.aspx
https://www.ecml.at/Thematicareas/EvaluationandAssessment/EuropeanLanguagePortfolio/UnderstandingtheELP/tabid/4180/language/en-GB/Default.aspx
https://www.schooljotter.com/blog/2016/02/top-6-benefits-technology-classroom/
https://www.arimetrics.com/en/digital-glossary/netiquette
https://www.academia.edu/36771035/Role_of_Internet_in_French_and_Foreign_Language_Teaching_Learning_Process
http://www.jite.org/documents/Vol16/JITEv16ResearchP301-317Gafni3476.pdf
https://online-journals.org/index.php/i-jim/article/view/22895/9653
https://www.eapfoundation.com/studyskills/autonomy/




